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ῥήτωρ1 ῥήτορ-ε ῥήτορ-ες

ῥήτορ-ος ῥητόρ-οιν ῥητόρ-ων

ῥήτορ-ῐ ῥητόρ-οιν ῥήτορ-σῐ(ν)

ῥήτορ-ᾰ ῥήτορ-ε ῥήτορ-ᾰς

ῥῆτορ-ø ῥήτορ-ε ῥήτορ-ες

ii

1 -ορ- + -ς = -ωρ; -ερ- + -ς = -ηρ.
2 Sigmatski nomsg nalazi se u μάρτυ(ρ)ς.
3 Iznimka: σωτήρ, σωτῆρος; vocsg σῶτερ-ø.
4 Iznimka: χείρ, χειρός; datpl χερ-σί. 

(ἅλ-ς) — ἅλ-ες

(ἁλ-ός) — ἁλ-ῶν

(ἁλ-ί) — ἁλ-σί(ν)

(ἅλ-ᾰ) — ἅλ-ᾰς

(ἅλ-ς) — ἅλ-ες
1 U atičkoj prozi nalazi se samo u pluralu.

promjena r i l-osnovâ bez prevoja 



ii

1 -ορ- + -ς = -ωρ; -ερ- + -ς = -ηρ.
2 Praznina: πατρ-, ispred V / πατρα-, ispred C; punina: πατερ-.
3 Ovako se mijenjaju i μήτηρ, θυγάτηρ, γαστήρ.
4 Iznimka: Δημήτηρ, Δἠμητρος; accsg Δήμητρᾰ.

πατήρ1 πατέρ-ε πατέρ-ες

πατρ-ός πατέρ-οιν πατέρ-ων

πατρ-ί πατέρ-οιν πατρά-σῐ(ν)

πατέρ-ᾰ πατέρ-ε πατέρ-ᾰς

πάτερ-ø πατέρ-ε πατέρ-ες

ἀνήρ ἄνδρ-ε ἄνδρ-ες

ἀνδρ-ός ἀδρ-οῖν ἀδνρ-ῶν

ἀνδρ-ί ἀδρ-οῖν ἀνδρά-σῐ(ν)

ἄνδρ-ᾰ ἄνδρ-ε ἄνδρ-ᾰς

ἄνερ-ø ἄνδρ-ε ἄνδρ-ες
1 -ερ- + -ς = -ηρ.
2 Praznina: ἀνδρ-, ispred V / ἀνδρα-, ispred C; 
punina: ἀνερ-.

promjena r-osnovâ sa prevojem 



α’ Μιλιτιάδην σωτῆρᾰ τῆς Ἑλλάδος ὀνοµάζουσῐν. 
β’ Ὦ  τῆς πατρίδος σῶτερ, οἱ πολῖταῐ χαίρουσῐ τῇ 
ἐλευθερίᾳ. γ’ Οἱ ῥήτορες τὴν ἀλήθειᾰν λέγοντες τοῖς 
πολίταις σωτηρίᾱν παρέχουσῐν . δ’ Ἡ  µὲν 
σωφροσύνη ἀνθρώποις, ἡ δὲ ὀργὴ τοῖς θηρσὶ πρέπει. 
ε’ Παρὰ τοῖς παλαιοῖς δήµοις ὁ  ἅλς σύµβολον ἦν 
ξενίᾱς. ϛ’ Οἱ πατέρες τοὺς υἱοὺς τῶν κακῶν 
ἀνθρώπων ἀποτρέπουσῐν. ζ’ Αἱ Μοῦσαῐ θυγατέρες 
ἦσᾰν Διὸς καὶ Μνηµοσύνης. η’ Ὁ  ἥλιος καὶ ἡ 
σελήνη σὺν τοῖς ἄλλοις ἀστράσῐν ἐν αἰθέρῐ 
λάµπουσῐν. θ’ Χεὶρ χεῖρᾰ νίπτει. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! ! 

κϛ’κϛ’

prevedi



!

i. Militiădem Graeciae servatōrem appellant. ii. O 
patriae servātor, cives libertāte laetantur. iii. Оratōres 
veritā tem dicentes salū tem civĭbus praebent. iv. 
Prudentia decet hominĭbus, iracundia vero beluis. v. Sal 
antīquos apud pŏpŭlos hospitii signum erat. vi. Patres 
libĕros a hominĭbus mălis avertunt. vii. Musae erant 
filiae Jovis Mnemosynesque. viii. Sol & luna in aethĕre 
cum aliis astris nitent. ix. Manus manum lavat. ! !!! !!

translatio



!
1. Militijada zovu spasiteljem Grčke. 2. O spasitelju 
otadžbine, građni se raduju slobodi. 3. Besjednici 
koji kazivaju istinu građanima pružaju spas. 4. 
Razboritost dolikuje ljudima, a srdžba životinjama.   
5. Kod drevenih naroda so je bila znako 
gostoljubivosti. 6. Očevi odvraćaju sinove od loših 
ljudi. 7. Muze su bile kćeri Zevsa i Mnemosine 
(Zevsove i Mnemosinine kćeri). 8. Sunce i mjesec 
svijetle u etru sa drugim zvijezdama. 9. Ruka ruku 
mije. ! !!! !! ! !!! !!! !!! !!! !!! !!! !!! !!! !!! !!! 

translatio



α’ Ὁ ἀὴρ ἀναγκαῖός ἐστῐ καὶ τοῖς ἀνθρώποις καὶ τοῖς 
ζῴοις. β’ Τὸν µὲν χρυσὸν ἐν πυρὶ βασανίζοµεν, τὸν 
δὲ φίλον ἐν ταῖς ἀτυχίαις διαγιγνώσκοµεν. γ’ Φὼρ 
ἐπιγιγνώσκει φῶρᾰ. δ’ Ἔαρος οἱ ἀγροὶ θάλλουσῐν. 
ε’ Τὸ πῦρ τοῖς ἀνθρώποις ὠφελείᾱς τε καὶ βλάβᾱς 
παρέχει. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !! ! ! ! !! ! ! 

κζ’κζ’

prevod



i. Aër & hominĭbus & animalĭbus necessarius est. ii. 
Aurum in igni probamus, amīcum vero in rebus adversis 
cognoscimus. iii. Fur furem cognoscit. iv. Vere campi 
florent. v. Ignis hominĭbus & usus & noxas praebet (& 
usui est & nocet). ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!! !!! ! ! ! !!! ! ! ! 

!

translatio



1. Vazduh je potreban i ljudima i životinjama. 2. 
Zlato kušamo u vatri, a prijatelja prepoznajemo u 
nevolji. 3. Lopov prepoznaje lopova. 4. U proljeće 
polja cvjetaju. 5. Vatra ljudima pruža i korist i štetu 
(i koristi i šteti). ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! !!! ! 

!

prevod



α’ Ἡρόδοτος πατὴρ τῆς ἱστορίᾱς νοµίζεταῐ. β’ Ἡ 
τῶν θυγατέρων ἀρετή ἐστῐ δόξᾰ πατρὸς καὶ µητρός. 
γ’ Οἱ ἀγαθοὶ παῖδες θεραπεύουσῐ τὸν πατέρᾰ καὶ τὴν 
µητέρᾰ. δ’ Οἱ Πυθαγορικοὶ λέγουσῐν, ὅτῐ οἱ ἀστέρες 
εἰσὶ θεοί. ε’ Περσεφόνη θυγάτηρ ἦν Δήµητρος. ! !!! 

κη’κη’

prevedi



!

i. Herodŏtus pater historiae putātur. ii. Filiārum virtus 
laus est patris matrisque. iii. Libĕri boni patrem & 
matrem colunt. iv. Pythagorĭci stellas deos esse dicunt. v. 
Proserpĭna Cerĕris filia erat. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !!! !

translatio



!

1. Herodot se smatra ocem istorije. 2. Vrlina kćeri je 
hvala oca i majke (očeva i majčina hvala). 3. Dobra 
djeca poštuju oca i majku. 4. Pitagorejci kažu da su 
zvijezde bogovi. 5. Persefona je bila kći Demetre 
(Demetrina kći). ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !!! !!! !!! !!! 

prevod



VV

i. Patriae libenter vitam donāmus. ii. Magistrae puellis 
fabŭlas narrant. iii. Liber pŏpŭlus in libĕra patria est. iv. 
Misĕra erat vita servōrum Romanōrum. v. Graeci erant 
magistri Romanōrum. vi. Legĭmus librum Cicerōnis de 
claris oratorĭbus. vii. Verba sapientis viri prudentia sunt. 

μετάφραζε



VV

α´ Ἑκόντες τῇ πατρίδῐ βίον παρέχοµεν. β´ Αἱ 
διδάσκαλοῐ ταῖς παισὶ µύθους λέγουσῐν. γ´ Ὁ δῆµος 
ἐλεύθερός ἐστῐν ἐν τῇ ἐλεθέρᾳ πατρίδῐ. δ´ Τάλᾱς ἦν 
ὁ  τῶν Ῥωµαικῶν δούλων βίος. ε´ Οἱ Ἕλληνες 
δ ι δ ά σ κ α λ ο ῐ τῶν Ῥω µ α ί ω ν ἦσᾰν . ϛ ´ 
Ἀναγιγνώσκοµεν τὴν βίβλον τὴν τοῦ Κικέρωνος 
περὶ τῶν ἐνδόξων ῥητόρων. ζ´ Οἱ τοῦ σοφοῦ λόγοῐ 
σώφρονές εἰσῐν. ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !

μετάφρασῐς



VIVI

i. Cum sapienti viro libenter disserĭmus. ii. Graecia 
claros poētas habet. iii. Duci perīto milĭtes libenter vitam 
committunt. iv. Medĭci scientia corpus aegrōti sanat. v. 
Phoenīces olim domĭni marium erant. vi. Commūni 
labōre potestātem patriae augēmus. vii. Sociĕtas 
homĭnum paupĕrum cum divitĭbus rara est. ! ! ! !!! ! ! !

μετάφραζε



VIVI

α´ Τῷ σοφῷ ἑκόντες διαλεγόµεθᾰ. β´ Ἡ Ἑλλὰς τοὺς 
ἐνδόξους ποιητὰς ἔχει. γ´ Οἱ στρατιῶταῐ τῷ ἐµπέιρῳ 
στρατηγῷ ἑκόντες βίον ἐπιτρέπουσῐν. δ´ Ἡ  τοῦ 
ἰατροῦ τέχνη (Ἡ ἰατρικὴ τέχνη) τὸ τοῦ ἀρρώστου 
σώµᾰ ὑγιάζει. ε´ Οἱ Φοίνικες πάλαι τῶν θαλαττῶν 
κύριοῐ ἦσᾰν. ϛ´ Τῷ πόνῳ τῷ κοινῷ ἐξουσίᾱν τῆς 
πατρίδος αὐξάνοµεν. ζ´ Ἡ  τῶν πενήτων σὺν τοῖς 
πλουσίοις ἑταιρείᾱ σπανίᾱ ἐστίν. ! ! ! !!! ! ! !! ! ! !!! 

μετάφρασῐς



VIIVII

DE NAUTIS. Nauta saepe cum procellis pugnat. 
Nautārum audaciam poētae laudant. Sidĕra noctu nautis 
viam indīcant. De nautis fabŭlas narrāmus vitamque 
nautārum amāmus. ! ! ! !!! ! ! !!! ! ! !! ! ! !!! ! ! !! ! ! 

μετάφραζε



ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΝΑΥΤΩΝ. Ὁ  ναύτης πολλάκῐς πρὸς τὰς 
θυέλλᾱς µάχεταῐ. Τὴν τῶν ναυτῶν τόλµᾰν 
ἐγκωµιάζουσῐν οἱ ποιηταί. Νυκτὸς τὰ ἄστρα 
ναύταις τὴν ὁδὸν ἐµφαίνει. Τοὺς περὶ τῶν ναυτῶν 
µύθους λέγοµεν καὶ τὸν τῶν ναυτῶν βίον 
στέργοµεν. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

μετάφρασῐς

VIIVII



1. Spasitelju otadžbine iskazuju se mnoge časti. 2. 
Vojnici se bore hrabrošću, vojskovođe umom. 3. 
Persijanci žrtvuju suncu, mjesecu i vatri. 4. Ružno je 
robovati snu i stomaku. 5. Etiopljani su crni. 6. I 
životinje se sjećaju dobročinitelja. 7. Rado slušamo 
riječ prijateljevu. 8. Dužnost je očeva i majki da 
dobro odgajaju sinove i kćerke. 9. Vukovi su 
grabežiljivi. !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !

6’6’

μετάφραζε



!
α ’ Τῷ τῆς πατρίδος σωτῆρῐ πολλαὶ τιµαὶ 
ἀπονέµονταῐ. β’ Οἱ µὲν στρατιῶταῐ τῇ ἀνδρείᾳ, οἱ δὲ 
ἡγεµόνες τῇ βουλῇ µάχονταῐ. γ’ Οἱ Πέρσαῐ τῷ ἡλίῳ 
καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τῷ πυρὶ θύουσῐν. δ’ Αἰσχρὸν ἐστῐ 
δουλεύειν τῷ ὕπνῳ καὶ τῇ γαστρί. ε’ Αἱ Αἰθίοπες 
µέλανές εἰσῐν. ϛ’ Καὶ τὰ ζῷᾰ µνήµονά ἐστῐ τῶν 
εὐεργετῶν. ζ’ Ἑκόντες πειθόµεθᾰ τῷ τοῦ φίλου 
λόγῳ. η’ Ἔστῐ πατέρων τε καὶ µητέρων εὖ παιδεύειν 
τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρᾰς. θ’ Οἱ λύκοῐ ἅρπαγές 
εἰσῐν. ! !!! ! ! !!! ! ! ! ! ! !! !!! !!! ! ! !!! ! ! !! ! ! !! ! ! 

μετάφρασῐς



VOKABULARVOKABULAR



ὁ ἄνθρωπος 
~ ἀδελφός 
~ ἀνήρ  
~ γέρων 
~ γραῦς  
~ γυνή 
~ θυγάτηρ 
~ µήτηρ 
~ νεανίᾱς 
~ παῖς  
~ παρθένος 
~ πατήρ 
~ τέκνον 

τὸ δένδρον 
~ καρπός 
~ ξύλον 
~ ὄζος 
~ ῥίζᾰ 
~ φύλλον 

ὁ ἐνιαυτός 
~ ἔαρ 
~ θέρος 
~ ὀπώρᾱ 
~ χειµών 

ἡ θάλαττᾰ  
~ ἅλς 

~ κυβερνήτης 
~ λιµήν 
~ ναύτης 
~ πλοῖον 
~ πλοῦς 
~ πόντος 

ὁ θεός 
~ Ἀθηνᾶ 
~ Ἅιδης 
~ Ἀπόλλων 
~ Ἄρης 
~ Ἀφροδίτη 
~Ἑρµῆς 
~ Ζεύς 
~ Κρόνος 
~ Ποσειδῶν 

ἡ κεφαλή 
~ γένειον 
~ κόµη 
~ µέτωπον 
~ οὖς 
~ ὀφθαλµός 
~ ῥίς 
~ στόµα 

ὁ κόσµος 
~ ἀγρός 

~ αἰθήρ 
~ ἀστήρ  
~ ἄστρον 
~ γῆ 
~ ἥλιος 
~ ἡµέρᾱ 
~ θάλαττᾰ 
~ λίµνη  
~ νύξ 
~ σελήνη 
~ οὐρανός 
~ ποταµός 
~ ὕδωρ 

τὸ µέταλλον 
~ ἄργυρος  
~ σίδηρος 
~ χαλκός  
~ χρυσός 

τὰ ὅπλᾰ 
~ ἀκόντιον 
~ ἀσπίς 
~ δόρῠ 
~ θώραξ 
~ κνηµίς  
~ κόρυς 
~ λόγχη 
~ µάχαιρᾰ 

~ πέλτη 
~ σφενδόνη 
~ τόξον 

ὁ ὄρνῐς 
~ ἀετός  
~ ἀηδών  
~ γλαῦξ 
~ γύψ 
~ κόραξ 
~ κορώνη 
~ κύκνος 
~ οἰωνός 
~ περιστερά 
~ ψιττακός 

ὁ οφθαλµός 
~ βλεφαρίς 
~ βλέφαρον 
~ ὄσσε 
~ ὀφρύς 

τὸ στόµα 
~ γλῶττᾰ 
~ ὀδούς 
~ χεῖλος 

τὸ σῶµα 
~ γαστήρ 

~ γόνῠ 
~ δάκτυλος 
~ θρίξ 
~ κεφαλή 
~ ποῦς  
~ στῆθος 
~ χείρ 

τὸ ζῷον 
~ αἴξ 
~ αἴλουρος 
~ ἀλώπηξ 
~ ἄρκτος 
~ γαλῆ 
~ δελφίς 
~ ἔλαφος  
~ ἐλέφᾱς 
~ ἵππος 
~ ἰχθύς 
~ κροκόδειλος 
~ κύων 
~ λαγώς  
~ λέων 
~ λύκος 
~ µέλιττᾰ 
~ µύρµηξ 
~ ὄρνῐς 
~ πρόβατον 
~ ταῦρος



ἀγαθός ☍ κακός 
ἀδικίᾱ ☍ δίκη 
ἄδικος ☍ δίκαιος 
ἀεί ☍ οὐδέποτε 
ἀθάνατος ☍ θνητός 
ᾄδω ☍ ἀκούω 
αἰσχύνη ☍ τιµή 
ἀκούω ☍ ᾄδω, λέγω 
ἀλλότριος ☍ ἴδιος 
ἀνδρείᾱ ☍ δειλίᾱ 
ἀνδρεῖος ☍ δειλός 
ἄνθρωπος ☍ θήρ 
ἀρχή ☍ τελευτή 
ἄφθονος ☍ ὀλίγος 
ἀχαριστίᾱ ☍ χάρῐς 
ἄχρηστος ☍ χρηστός 
βίος ☍ θάνατος 
βλαβερός ☍ ὠφέλιµος 
βλάβη ☍ ὠφέλειᾰ 
δειλίᾱ ☍ ἀνδρείᾱ 
δειλός ☍ ἀνδρεῖος 
διάφορος ☍ ὅµοιος  
διδάσκαλος ☍ µαθητής 
διδάσκω ☍ µανθάνω 

δίκαιος ☍ ἄδικος 
δίκη ☍ ἀδικίᾱ 
εἰρήνη ☍ πόλεµος 
Ἑλληνικός ☍ βάρβαρος 
ἔµπροσθεν ☍ οπισθεν 
ἔρῐς ☍ χάρῐς 
ἥκω ☍ φεύγω 
ἡµέρᾱ ☍ νύξ 
ἡµέρᾱς ☍ νυκτός 
ἧττα ☍ νίκη 
θάνατος ☍ βίος 
θήρ ☍ ἄνθρωπος 
ἴδιος ☍ ἀλλότριος 
κακός ☍ ἀγαθός, καλός 
καλός ☍ κακός 
κενός ☍ µεστός, πλέως 
λαµβάνω ☍ λείπω 
λέγω ☍ ἀκούω  
λείπω ☍ λαµβάνω 
µαθητής ☍ διδάσκαλος 
µακρός ☍ µικρός 
µανθάνω ☍ διδάσκω  
µεστός ☍ κενός 
µικρός ☍ µακρός 

νεός ☍ παλαιός  
νίκη ☍ ἧττα 
νόσος ☍ ὑγίειᾰ 
νυκτός ☍ ἡµέρᾱς 
νύξ ☍ ἡµέρᾱ 
ὀλιγάκις ☍ πολλάκις  
ὀλίγος ☍ ἄφθονος, συχνός 
ὅµοιος ☍ διάφορος 
ὄπισθεν ☍ ἔµπροσθεν 
οὐδέποτε ☍ ἀεί 
παλαιός ☍ νέος 
πλέως ☍ κενός  
πόλεµος ☍ εἰρήνη 
πολλάκῐς ☍ ὀλιγάκις 
συχνός ☍ ὀλίγος 
τελευτή ☍ ἀρχή 
τιµή ☍ αἰσχύνη 
ὑγίειᾰ ☍ νόσος 
φεύγω ☍ ἥκω 
φίλος ☍ πολέµιος 
χάρῐς ☍ ἀχαριστίᾱ, ἔρῐς 
χρηστός ☍ ἄχρηστος 
ὠφέλειᾰ ☍ βλάβη 
ὠφέλιµος ☍ βλαβερός



ἥλιος

δένδρον

φύλλον

χιών

ἄνεµος

ποταµός

θήρἄνθρωπος

θάλαττᾰ

ἄνθος

σελήνη

φυτόν



κύων

ἵππος

µέλιττᾰ

γλαῦξ

µύρµηξ
ὄρνῐς ἐλέφᾱς

λέων

ἔλαφος

αἴλουρος
πρόβατον

λαγώς

αἴξ

ταῦρος

ὀκτώπους

ἄρκτος



µέλᾱς

κυανοῦς

χλωρός

γλαυκός

λευκός

ἐρυθρός

πορφυροῦς

πολιός

ξανθός


